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FILMS CO-PRODUCTION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL ("the Parties");

CONSIDERING that the film industries of their two countries will benefit from closer
mutual co-operation in the production of films; and

CONSIDERING that films capable of enhancing the prestige of the film industries of

the two countries should benefit from the provisions of this Agreement;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) "competent authority" means the authority designated as such by each Party;

(2) "co-producer" means the national or nationals of a Party involved in the making of
a co-production film;

(3) "co-production film" means a film made by one or more nationals of one Party in
conjunction with one or more nationals of the other Party and shall also mean a
film made by one or more nationals of one Party in conjunction with one or more
nationals of the other Party and one or more nationals of another country with
which either Party has signed a co-production treaty. A reference in this
Agreement to a co-production film shall also be read as including a proposed co-
production film;

(4) "film" means an aggregate of images, or of images and sounds, embodied in any
material but does not include an item which is outside the scope of the legislation
of either Party which governs the provision of benefits under international
agreements relating to the co-production of films;

'Came into force on 13 January 1998 by notification, in accordance with article 10.
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(5) "national" means:

(a) in relation to Australia, an Australian citizen, a permanent resident of
Australia or a company incorporated under Australia law;

(b) in relation to Israel, an Israeli citizen, a permanent resident of Israel or a
company incorporated under Israeli law.

The term "Israeli citizen" shall mean an Israeli citizen as defined in the
relevant Israeli laws and regulations who also permanently resides in Israel.
The term "permanent resident of Israel" shall be defined according to the
relevant Israeli laws and regulations; and

(6) "third co-producer" means the one or more nationals of another country (that
country having entered into a co-production treaty with one of the Parties) who are
involved in the making of a co-production film.

Article 2
Overriding aim

An overriding aim of this Agreement shall be to ensure that an overall balance is
achieved as regards:

(a) the contribution of the nationals of each Party to the production costs of all films;

(b) the usage of studios and laboratories of the two Parties;

(c) the employment of nationals of the two Parties as creative, craft and technical
personnel, measured on a straight head count basis; and

(d) the participation of nationals of the two Parties in each of the major creative, craft
and technical categories and, in particular, that of the writer, director and lead cast.

Article 3
Approval of a co-production film

I. The competent authorities, acting jointly, may approve a co-production film which
complies with. the requirements set down in the Annex to this Agreement.

2. In deciding whether an approval should be granted the competent authorities shall,
in addition to the requirements set down in the Annex, take into account the overriding
aim of the Agreement and their own policies and guidelines.
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3. Subject to any departures permitted by the competent authorities when granting
the approval, an approval shall be subject to the condition that the requirements set
down in the Annex are satisfied. An approval may also be subject to more detailed
conditions framed to ensure satisfaction of those requirements and other conditions
framed to achieve the overriding aim of this Agreement and the policies and guidelines
of the competent authorities.

4. Should the competent authorities disagree about whether an approval should be
granted or made subject to a condition, the approval shall not be granted.

5. An approval shall be in writing and shall specify the conditions upon which it is
granted.

Article 4
Benefits accorded to national films

A co-production film made or being made in accordance with an approval pursuant to
this Agreement shall be entitled to the full enjoyment of all the benefits which it would
be accorded under the laws and regulations of a Party in force from time to time as if it
was a national film of that Party.

Article 5
Exemption of equipment from import duties and taxes

Each of the Parties shall permit, in accordance with its legislation, temporary admission,
free of import duties and taxes, of cinematographic equipment for the making of
approved co-production films.

Article 6
Permission to enter and remain in the country

Each of the Parties shall permit the nationals of the other country and citizens of the
country of any third co-producer to enter and remain in its territory for the purpose of
making or exploiting an approved co-production film, subject to the requirement that
they comply with the laws and regulations relating to entry and residence.

Article 7
Public exhibition

The approval of a co-production film by the competent authorities shall not bind the
relevant authorities of either country to permit the public exhibition of the resulting
film.

Vol. 2007, 1-34450
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Article 8
Mixed Commission

There shall be a Mixed Commission composed of an equal number of representatives of
each of the Parties. Its role shall be to supervise and review the operation of this
Agreement, including the achievement of the overriding aim set down in Article 2, and
to make any proposals considered necessary for any modification of the Agreement.
The meetings of the Commission shall be held alternately in Sydney and in Jerusalem,
or at a venue which is mutually agreed by both Parties. It shall meet eighteen months
after the date of entry into force of this Agreement, and thereafter within six months of a
request to meet being made by either Party.

Article 9
Amendment of the Annex

Enclosed as an Annex to this Agreement are the agreed working rules for film co-
productions between the Parties.

The provisions of the Annex to this Agreement may be amended by the mutual consent
in writing of the competent authorities, after consultation with the Mixed Commission,
provided that these amendments do not conflict with other provisions of this Agreement.

Article 10
Entry into force

This Agreement shall enter into force upon exchange of notes stating that the procedures
required for giving effect to the Agreement have been satisfied.

Article 11
Termination

1. This Agreement shall remain in force initially for a period of three years from the
date of its entry into force. Either Party may terminate it by giving written notice to the
other Party at least six months before the end of that period and the Agreement shall
then terminate at the end of the three years. If no such notice is given the Agreement
shall automatically remain in force for successive periods each of three years, unless
written notice to terminate is given by either Party at least six months before the end of
any period of three years, in which case it shall terminate at the end of that period.

2. Notwithstanding termination of the Agreement pursuant to paragraph 1 of this
Article, this Agreement shall continue in force in respect of any film made in
accordance with an approval granted by the competent authorities under the Agreement
prior to that termination.
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IN WITNESS WHEREOF. the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-fifth day of June 1997, which corresponds to
the Hebrew date Sivan 20, 5757, in the English and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the State of Israel:

2

42

I Richard Alston.
2 S. E. Moyal.
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ANNEX

1 (i) The film shall be made and processed up to the creation of the first release
print in one or both of the Parties and/or, where there is a third co-producer,
that producer's country. Re-voicing may be carried out in one or both of the
Parties and/or where there is a third co-producer, in that co-producer's
country.

(ii) The majority of this work shall be carried out in the country of the co-
producer which has the major financial participation. The competent
authorities shall have the power to approve location filming in a country
other than the countries of the participating co-producers.

(iii) Where location filming is to be carried out in a country other than that of the
participating co-producers, citizens of that country may be employed as
crowd artists, in small roles, or as additional employees whose services are
necessary for the location work to be undertaken.

2. Subject to sub-paragraph l(iii) of this Annex, individuals participating in the
making of the film shall be nationals of a Party or, where there is a third co-producer,
citizens of that co-producer's country. In exceptional circumstances, where script or
financing dictates, restricted numbers of performers from other countries may be
engaged.

3. (i) The Australian co-producer shall fulfil all the conditions relating to status
which would be required to be fulfilled, if that producer were the only
producer, in order for the production to be eligible as an Australian film.

(ii) The Israeli co-producer shall fulfil all of the conditions relating to status
which would be required to be fulfilled, if that producer were the only
producer, in order for the production to be eligible as an Israeli film.

(iii) Any third co-producer shall fulfil all the conditions relating to status which
would be required to be fulfilled to produce a film under the terms of the co-
production treaty in force between that co-producer's country and either
Australia or Israel.

4. The performing, technical and craft contribution of the nationals of each co-
producer's country shall be in reasonable proportion to each of the co-producer's
financial participation and in any event, each co-producer shall have a financial and
creative contribution of not less than twenty per cent (20%) of the total financial and
creative contribution for the film.
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5. Any music specially composed for the film shall be composed by nationals of one
or both of the Parties or, where there is a third co-producer, it may be composed by
citizens of that co-producer's country.

6. Subject to any departure from this provision approved by competent authorities, at
least ninety per cent (90%) of the footage included in the film shall be specially shot for
the film.

7. The film shall include either a separate credit title indicating that the film is either
an "Australian-Israeli co-production" or an "Israeli-Australian co-production", or where
relevant, a credit which reflects the participation of Israel, Australia and the country of
the third co-producer.

8. The conditions of work which will apply to the making of the film in each of the
countries of the participating co-producers shall be in broad terms comparable and, in
the event that location shooting of the film is to take place in a country other than that of
a co-producer, conditions in that country shall be, in broad terms, no less favourable.

9. None of the co-producers shall be linked by common management, ownership or
control, save to the extent that it is inherent in the making of the co-production film
itself.

10. There shall be a contract or contracts governing the making of the film which shall

(i) provide that:

(a) a co-producer may not assign or dispose of the benefits referred to in
Article 4 except to a natural or a legal person who is a national of or
established in that co-producer's country;

(b) a sufficient number of copies of the final protection and reproduction
material used in the production shall be made for all the co-producers;

(c) each co-producer shall be the owner of a copy of the protection and
reproduction material and shall be entitled to use it to make the
necessary reproductions;

(d) each co-producer shall have access to the original production material
in accordance with any conditions set down in the contract;

(ii) set out the financial liability of each co-producer for costs incurred:

(a) in preparing a project which is refused conditional approval as a co-
production film by the competent authorities;
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(b) in making a film which has been given such conditional approval and
fails to comply with the conditions of such approval; or

(c) in making an approved co-production film, permission for whose
public exhibition is withheld in any of the countries of the co-
producers;

(iii) set out the arrangements regarding the division between the co-producers of
the receipts from the exploitation of the film, including those from export
markets; and

(iv) specify the dates by which their respective contributions to the production of
the film shall have been completed.

Vol. 2007, 1-34450
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL RELATIF A LA CO-
PRODUCTION DE FILMS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de l'Etat d'Israel (« les
Parties >>);

Consid6rant que les industries cin6matographiques de leurs deux pays tireront
avantage d'une collaboration plus 6troite pour la production de films, et

Consid6rant que les films susceptibles de rehausser le prestige de leurs indus-
tries cin6matographiques et de leurs pays respectifs devraient b6n6ficier des dispo-
sitions du pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, on entend par:

1. « Autoritd comp6tente : l'autorit6 ddsign6e comme telle par chacune des
Parties;

2. « Coproducteur : le ressortissant ou les ressortissants d'une des Parties
qui participent A une coproduction;

3. < Coproduction : un film r6alis6 par un ou plusieurs producteurs de l'une
des Parties conjointement avec un ou plusieurs ressortissants de l'autre Partie, ou un
film ralis6 par un ou plusieurs ressortissants d'une des Parties conjointement avec
un ou plusieurs ressortissants d'un autre pays avec lequel l'une ou l'autre des Par-
ties a signd un trait6 de coproduction. Une coproduction, au sens du pr6sent Accord,
doit aussi s'entendre comme incluant une proposition de coproduction;

4. « Film : tout montage d'images ou d'images et de sons r6alis6 sur tout
support, A l'exclusion d'un produit tombant en dehors du champ d'application de la
legislation de l'une ou l'autre Partie r6gissant la prestation des avantages au titre
d'accords internationaux relatifs A la coproduction de films;

5. « Ressortissants :

a) En ce qui concerne l'Australie, un citoyen australien, un r6sident permanent
de l'Australie ou une entreprise constitute en droit australien;

b) En ce qui concerne Isradl, un citoyen isra6lien, un r6sident permanent
d'Isradl ou une entreprise constitu6e en droit isra6lien.

L'expression « citoyen isra6lien s'entend d'un citoyen isra6lien tel que d6fini
dans les lois et r~glements isra6liens pertinents qui, en outre, r6side en permanence

'Entrd en vigueur le 13 janvier 1998 par notification, conformnment 6 I'article 10.
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en Israel. L'expression << r6sident permanent d'Israel >> se d6finit conform6ment aux
lois et r~glements isra6liens pertinents; et

6. << Coproducteur tiers >> : le ressortissant ou les ressortissants d'un autre
pays (qui a conclu avec une des Parties un trait relatif A la coproduction) qui par-
ticipent A la r6alisation d'une coproduction.

Article 2

OBJECTIF PREMIER

Le pr6sent Accord a pour objectif premier de garantir un 6quilibre global,
s'agissant :

a) De la contribution des ressortissants de chaque Partie aux cooits de produc-
tion de l'ensemble des films;

b) De l'utilisation des studios et des laboratoires des deux Parties;
c) De l'emploi des ressortissants des deux Parties en tant que personnel cr6atif,

artisanal et technique, mesur6 par simple d6nombrement des effectifs; et

d) De la participation des ressortissants des deux Parties A chacune des grandes
cat6gories cr6atives, artisanales et techniques et, en particulier, celle de sc6nariste,
de rdalisateur et de vedette.

Article 3

APPROBATION D'UNE COPRODUCTION

1. Les autorit6s comp6tentes, agissant conjointement, peuvent approuver une
coproduction qui est conforme aux prescriptions 6nonc6es A l'annexe au prdsent
Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes, pour d6cider s'il y a lieu d'accorder l'approba-
tion, prennent en compte, outre les prescriptions 6noncdes h l'annexe, l'objectif
premier de l'Accord et leurs propres politiques et lignes directrices.

3. Sous r6serve de toute d6rogation permise par les autoritds comp6tentes lors
de l'octroi de l'approbation, toute approbation est subordonn~e au respect des pres-
criptions 6nonc6es A l'annexe. Une approbation peut aussi 8tre subordonnde A des
conditions plus ddtaill6es d~finies en vue d'assurer le respect desdites prescriptions
ainsi qu'A d'autres conditions visant A rdaliser l'objectif premier du present Accord
et A r6pondre aux politiques et lignes directrices des autorit6s comp6tentes.

4. Si les autorit~s comp~tentes ne peuvent se mettre d'accord sur l'octroi
d'une approbation ou l'octroi sous reserve d'une condition, l'approbation n'est pas
accordde.

5. L'approbation est 6tablie par &crit et precise les conditions de son octroi.

Article 4

AVANTAGES OCTROY9S AUX FILMS NATIONAUX

Une coproduction r~alis6e ou en cours de r~alisation conform~ment h une
approbation au titre du prdsent Accord a droit sans reserve au b6n6fice de tous les
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avantages qui lui seraient octroyds au titre des lois et r~glements d'une Partie en
vigueur occasionnellement, au meme titre qu'une production cin6matographique de
ladite Partie.

Article 5

IMPORTATION DE MAT19RIEL EN FRANCHISE
DE DROITS ET DE TAXES

Chacune des Parties autorise, conform6ment A sa 16gislation nationale, l'admis-
sion temporaire en franchise de droits et de taxes d'entr6e du mat6riel cin6ma-
tographique n6cessaire A la r6alisation des coproductions autoris6es.

Article 6

AUTORISATION D'ENTRI9E ET DE SJOUR DANS LE PAYS

Chacune des Parties autorise les ressortissants de l'autre pays et les citoyens du
pays de tout coproducteur tiers A entrer et i s6journer sur son territoire dans le cadre
de la r6alisation ou de l'exploitation d'une coproduction, sous r6serve de l'observa-
tion des lois et des r~glements sur l'entr6e et la r6sidence.

Article 7

PROJECTION PUBLIQUE

L'approbation d'une coproduction par les autorit6s compdtentes n'entraine pas
l'obligation, pour les autorit6s comp6tentes de l'un et 'autre pays, d'autoriser la
projection publique du film produit.

Article 8

COMMISSION MIXTE

Une Commission mixte est cr66e, compos6e en nombres 6gaux de repr6sen-
tants de chacune des Parties. Elle est charg6e de superviser et d'examiner l'appli-
cation du pr6sent Accord, y compris la r6alisation de l'objectif premier d6fini A
l'article 2, et de formuler toutes propositions jug6es n6cessaires en vue de sa modi-
fication. Les r6unions de la Commission se tiennent alternativement A Sydney et A
J6rusalem ou en un lieu convenu d'un commun accord entre les deux Parties. Elle se
r6unit dans le d6lai de dix-huit mois apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord et, ensuite, dans les six mois qui suivent l'introduction d'une demande de
r6union par l'une ou l'autre des Parties.

Article 9

MODIFICATION DE L'ANNEXE

Les r~gles convenues entre les Parties pour l'exploitation des coproductions
font l'objet d'une annexe au pr6sent Accord. Les dispositions de cette annexe
peuvent etre modifi6es d'un commun accord entre autorit6s comp6tentes, formul6
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par 6crit, apr~s consultation de la Commission mixte, A condition que ces modifica-
tions ne soient pas incompatibles avec d'autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 10

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apris 1'6change de notes indiquant l'ac-
complissement des formalit6s requises pour le rendre ex6cutoire.

Article 11

DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode initiale de trois ans
A compter de son entr6e en vigueur. L'une ou l'autre Partie peut le d6noncer en signi-
fiant ce souhait par 6crit A l'autre Partie six mois au moins avant la fin de cette
p6riode. En l'absence de d6nonciation, l'Accord est tacitement reconduit par p6riodes
successives de trois ans, sauf d6nonciation 6crite par l'une des Parties six mois au
moins avant l'6ch6ance d'une de ces p6riodes, auquel cas il est r6put6 d6nonc6 A la
fin de la p6riode en cours.

2. Nonobstant la d6nonciation de l'Accord conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article, le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour tout film r6alis6 suite

un consentement accord6 par les autorit6s comp~tentes au titre du pr6sent Accord
avant la date de sa d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Canberra, le 25 juin 1997, correspondant au 20 sivan
5757 du calendrier h6breu, en langues anglaise et h6bra'que, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de l'Etat d'Israel:

RICHARD ALSTON S. E. MOYAL
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ANNEXE

1. (i) Le film sera rdalis6 et trait6 jusqu'A la premiere copie d'exploitation sur le terri-
toire de l'une ou l'autre Partie ou des deux et/ou, lorsqu'il existe un coproducteur tiers, dans
le pays de celui-ci. La postsynchronisation peut Ptre rtaliste sur le territoire de l'une des
Parties ou des deux et/ou, lorsqu'il existe un coproducteur tiers, dans le pays de celui-ci.

(ii) La majeure partie de ce travail sera effectu6e dans le pays du coproducteur qui
ddtient la principale participation financi~re. Les autoritds compdtentes seront habilit6es A
approuver le tournage en extdrieur dans un pays autre que ceux des coproducteurs parti-
cipants.

(iii) Lorsque le tournage en extdrieur doit avoir lieu dans un autre pays que ceux des
coproducteurs participants, les ressortissants de ce pays peuvent 8tre embauchs comme
figurants, dans des r6les mineurs ou comme personnel d'appoint dont les services sont ndces-
saires pour la rtalisation du tournage en extdrieur.

2. Les personnes qui participent a la rtalisation du film sont, sous rdserve du para-
graphe 1, alinda iii de la prdsente annexe, des ressortissants d'une des Parties ou, lorsqu'il
existe un troisi~me coproducteur, des ressortissants du pays de celui-ci. Lorsque, dans des
circonstances exceptionnelles, le script ou le financement l'exigent, un nombre limit6 d'ar-
tistes d'autres pays peut 6tre embauch6.

3. (i) Le coproducteur australien doit se conformer A toutes les conditions de travail
relatives A son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seul producteur afin que
sa production remplisse les conditions requises pour &tre considtrde comme film australien.

(ii) Le coproducteur isradlien doit se conformer A toutes les conditions de travail rela-
tives A son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seul producteur afin que sa
production remplisse les conditions requises pour 6tre considdrte comme film isradlien.

(iii) Tout producteur tiers doit se conformer A toutes les conditions relatives A son statut
auxquelles il devrait se conformer pour rdaliser un film aux termes du trait6 de coproduction
en vigueur entre son pays et l'Australie ou Israel.

4. Les contributions des ressortissants du pays de chaque coproducteur en interpr~tes,
techniciens et hommes de metier doivent Ptre sensiblement proportionnelles A leur participa-
tion financi~re respective et, dans tous les cas de figure, chaque coproducteur apporte, sur le
plan financier et celui de ]a crdation, une contribution 6gale A 20 pour cent au moins de la
contribution totale au film sur ces deux plans.

5. Toute musique spdcialement composde pour le film doit 8tre l'ceuvre de ressortis-
sants de l'une des Parties ou des deux ou, lorsqu'il y a un troisi~me coproducteur, de ressor-
tissants de son pays.

6. Quatre-vingt-dix pour cent au moins des images pr~senttes dans le film doivent avoir
6t6 tournes spdcialement pour celui-ci. Toute derogation A cette r~gle doit avoir 6t6 approu-
vte par les autoritds compdtentes.

7. Le film comprend soit un gdndrique distinct indiquant que le film est une « coproduc-
tion australo-isradlienne ou une « coproduction isradlo-australienne soit, s'il 6choit, un
gdnrique qui refl~te la participation d'Isradl, de I'Australie et du pays du troisime copro-
ducteur.

8. Les conditions de travail applicables A la rdalisation du film dans chacun des pays
des coproducteurs participants doivent Ptre globalement similaires et, si un tournage ext6-
rieur doit avoir lieu dans un pays autre que celui d'un coproducteur, les conditions dans ce
pays ne peuvent 6tre globalement moins favorables.

9. Aucun des coproducteurs ne peut ddpendre d'une direction, d'une participation ou
d'un contr6le communs, sauf pour ce qui est inhdrent A la rdalisation de la coproduction
elle-m~me.
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10. La r6alisation du film est r6gie par un ou plusieurs contrats qui doivent

(i) Stipuler que

a) Un coproducteur ne peut transf6rer ou c6der les avantages vis6s A l'article 4 qu'A une
personne physique ou morale qui est un ressortissant du pays dudit coproducteur ou
qui y est dtablie;

b) Un nombre suffisant de copies du mat6riel de protection et de reproduction finales
utilis6 dans la production doit 8tre r6alis6 pour tous les coproducteurs;

c) Chacun des coproducteurs est propri6taire d'un exemplaire du mat6riel de protection
et de reproduction et a le droit de lutiliser pour tirer les copies n6cessaires;

d) Chaque producteur a le droit d'acc6s au mat6riel de production original conform6-
ment aux conditions d6finies dans le contrat;

(ii) Etablir la responsabilit6 financi~re de chaque coproducteur A l'6gard des d6penses
d6coulant de :
a) La pr6paration d'un projet auquel les autorit6s comp6tentes refusent d'accorder leur

approbation conditionnelle comme coproduction;

b) La r6alisation d'un film qui a b6n6fici6 de cette approbation conditionnelle mais qui
ne remplit pas les conditions li6es A ladite approbation; ou

c) La rdalisation d'une coproduction dfiment approuv6e, mais dont la pr6sentation
publique est interdite par les autorit6s de l'un ou I'autre des pays coproducteurs;

(iii) Etablir les dispositions relatives A la r6partition entre les coproducteurs des recettes
d'exploitation du film, y compris les recettes provenant des marches d'exportation; et

(iv) Pr6ciser les dates auxquelles ils doivent avoir vers6 la totalit6 de leurs contributions
respectives A la r6alisation du film.
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